
Traduction

Infos pratiques

> ECTS : 3.0

> Nombre d'heures : 18.0

> Langue(s) d'enseignement : Français, Portugais

> Période de l'année : Enseignement second 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Travaux dirigés

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V2PTRDP

Présentation

(1h30 TD) Initiation aux problématiques de la traduction. 

Les différentes modalités de la pratique de la traduction 

(littéraire, audiovisuelle, juridique, économique ou pour 

d’autres fins spécifiques). Systématisation de techniques 

et stratégies de traduction. Exercices de traduction de 

textes courts et de difficulté modérée pour étudier les 

aspects morphosyntaxiques et sémantiques lors du 

passage du français vers le portugais (thème) et du 

portugais vers le français (version).

Évaluation

- Contrôle continu : Devoirs écrits

- Contrôle dérogatoire : Épreuve orale

- Contrôle de seconde chance : Épreuve orale 

Compétences visées

Compétences disciplinaires et linguistiques.
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